
Ќочью. ‘ранц афка

 

ѕогрузитьс€ в ночь, как порою, опустив голову, погружаешьс€ в мысли, вот так быть всем существом, погруженным в ночь. ¬округ теб€
сп€т люди. ћаленька€ комеди€, невинный самообман, будто они сп€т в домах, на прочных кроват€х, под прочной крышей, выт€нувшись
или поджав колени на матрацах, под простын€ми, под оде€лами; а на самом деле все они оказались вместе, как были некогда вместе, и
потом оп€ть, в пустынной местности, в лагере под открытым небом, неисчислимое множество людей, цела€ арми€, целый народ, Ч над
ними холодное небо, под ними холодна€ земл€, они сп€т там, где сто€ли, ничком, положив голову на локоть, спокойно дыша. ј ты
бодрствуешь, ты один из стражей и, чтобы увидеть другого, размахиваешь гор€щей головешкой, вз€той из кучи хвороста р€дом с тобой.
ќтчего же ты бодрствуешь? Ќо ведь сказано, что кто-то должен быть на страже. Ѕодрствовать кто-то должен.


